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MOTTO 

 

 

Indeed, Allah will not change the condition of a people until they change what is in 

themselves. 

(Q.S. Ar-Rad: 11) 

 

The world is going to judge you no matter what you do, so live your life the way you 

want to. 

(9gag) 

 

Let people do what they need to do to make them happy. Mind your own business 

and do what you need to do to make you happy. 

(Leon Brown)  
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ABSTRACT 

 

Monik Karina Putri. A320110156. A TRANSLATION ANALYSIS OF INDONESIAN 

VERBS AND VERB PHRASES INTO ENGLISH IN MARYAM NOVEL INTO THE 

OUTCAST BY NURHAYAT INDRIYANTO AND MAKNA SINATRIA. Research 

Paper. Muhammadiyah University of Surakarta. 2015 

The research paper analyzes Indonesian verbs and verb phrases in Maryam novel and its 

translation. The aims of the study are identifying the translation shift variations of verbs 

and verb phrases and describing the translation quality in Maryam novel into The 

Outcast. The type of this research paper is descriptive qualitative research. The data of 

this study are clauses and sentences containing verbs and verb phrases found in Maryam 

novel. Data sources used in this research are the documentation of the data and the 

informants. The researcher uses document, questionnaire, and interview the raters in 

collecting data. The data are analyzed by using comparing method. The results of the 

research show that from 1079 data of translations shift variations of verbs and verb 

phrases there are 245 data or 22,70% verb is translated into verb, 13 data or 1,20% verb 

is translated into noun, 5 data or 0,46% verb is translated into preposition, 2 data or 

0,18% verb is translated into adverb, 5 data or 0,46 verb is translated into adjective, 1 

datum or 0,09% verb is translated into conjunction, 373 data or 34,56% verb is 

translated into verb phrase, 19 data or 1,76% verb is translated into noun phrase, 4 data 

or 0,37% verb is translated into preposition phrase, 1 datum or 0,09% verb is translated 

into adverb phrase, 59 data or 5,46% verb is translated into clause, and 105 data or 

9,90% verb is not translated. Therefore, there are 103 data or 9,46% verb phrase is 

translated into verb phrase, 3 data or 0,27% verb phrase is translated into noun phrase, 

74 data or 6,85% verb phrase is translated into verb, 5 data or 0,46% verb phrase is 

translated into noun, 33 data or 3,05% verb phrase translated into clause, and 29 data or 

2,68% verb phrase is not translated. Moreover, the translation quality score is 2,97. It 

belongs to high quality translation. 

 

Keywords: translation, verb, verb phrase, shift, variation, quality 


